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HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION

81
chambres et suites
rooms and suites 

5 minutes à pied de la Gare TGV
5-minute walk from the tgv station

Bienvenue au Best Western Plus Crystal, Hôtel & Spa, le 1er 
établissement de Nancy à vous proposer un bar-rooftop et un spa ! 
Parfaitement situés au coeur du quartier commerçant, à deux pas 
du Centre de congrès Prouvé et à seulement 7 minutes à pied de la 
Place Stanislas et de la Vieille Ville, nous avons tout ce qu’il vous faut 
pour réussir votre séjour. Notre bar à cocktail se décline en 3 espaces :  
lounge, cosy, jardin d’hiver luxuriant et notre terrasse extérieure offre 
une vue imprenable sur les toits de la ville. 
Côté bien-être, notre spa de 200 m² propose piscine, sauna, hammam, 
massages et rituels de soins « Cinq Mondes ».
Nous pouvons également accueillir vos évènements dans nos salles 
de séminaires.

Welcome to the Best Western Plus Crystal, Hôtel & Spa, the 1st 
establishment in Nancy to offer a rooftop bar and spa! We are perfectly 
located in the heart of the shopping district, a stone’s throw from the 
Prouvé Congress Center and only 7-minute walk from Place Stanislas 
and the old town. We have everything you need for a successful stay. Our 
cocktail bar is available in 3 areas: lounge, cosy, lush winter garden, and 
our outdoor terrace offers a breathtaking view over the city’s rooftops.  
For your well-being, our 200 m² spa offers a swimming pool, 
sauna, hammam, massages and «Cinq Mondes» treatment rituals. 
We can also host your events in our seminar rooms.

BEST WESTERN PLUS CRYSTAL,
HÔTEL & SPA * * * *

DÉVELOPPEMENT DURABLE
/ SUSTAINABLE DEVELOPMENT
Notre établissement est le 1er hôtel de Nancy a avoir 
obtenu le label « Clef Verte », pour un tourisme durable. Il 
comprend notamment la mise en oeuvre d’une politique 
environnementale et d’une démarche socialement 
responsable, la gestion intelligente des déchets, la 
maîtrise des consommations d’énergie et d’eau, des 
achats responsables, la sensibilisation active des employés 
et de la clientèle. 
Le processus de labellisation prévoit des audits réguliers 
et la collecte de preuves pour attester du sérieux de la 
démarche de notre établissements.

Our establishment is the 1st hotel in Nancy to have 
been awarded the «Clef Verte» label for sustainable 
tourism. The label includes the implementation of an 
environmental policy and a socially responsible approach, 
intelligent waste management, control of energy and 
water consumption, responsible purchasing, and active 
awareness-raising among employees and customers.  
The labeling process includes regular audits and the collection 
of evidence to attest to the seriousness of our establishments’ 
approach.

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

5, rue Chanzy 54000 NANCY
Tél. : +33 (0)3 83 17 54 00

Mail : seminaire@bestwestern-hotel-crystal.com
Site web : www.bwcrystal.com 

Horaires d’ouverture : toute l’année - 24h/24
Opening hours : all year round - 24 hours a day

Fermeture : le 24 et le 25 décembre et le 23 décembre selon calendrier
Closed: December 24 and 25 and December 23 according to schedule

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED
Nombre de personnes min : 20 / Min. number of people: 20
Nombre de personnes max : 160 / Max. number of people: 160



HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION

4 minutes à pied de la Gare TGV
4-minute walk from the tgv station

À 1h30 de Paris via le TGV, l’hôtel Novotel Suites Nancy Centre 
dispose de 68 suites climatisées et insonorisées de 30 m², dont des 
Suites Exécutives vous offrant plus de confort et services. Salle de 
remise en forme en accès libre 24h/24. Terrasse. Séance revitalisante 
« AmmaAssis » (modelage) offerte tous les jeudis soir pour une durée 
de 15 min.
Bar en accès de 10h à 1h. Restauration 24h/24 : une sélection 
de produits et encas en libre-service à la Boutique Gourmande. 
Restaurants partenaires à moins de 50 m. Accès Wifi avec fibre offert. 
Parking privé payant sur réservation.

Just 1.5 hours from Paris by TGV, the Novotel Suites Nancy Centre offers 68 
air-conditioned, soundproofed 30 m² suites, including Executive Suites for 
added comfort and service. 24-hour fitness center. Terrace. Free 15-minute 
«AmmaAssis» revitalizing massage session every Thursday evening.
Bar open from 10am to 1am. 24-hour catering: a selection of self-service 
products and snacks at the Boutique Gourmande. Partner restaurants less 
than 50 m away. Free Wifi access with fiber. Private parking (reservation 
required).

HOTEL NOVOTEL SUITES
 NANCY CENTRE * * * *

2, Allée du Chanoine Drioton 54000 NANCY
Tél. : +33 (0)3 83 32 28 80
Mail : h5946@accor.com

Site web : www.all.accor.com/hotel/5946/index.fr.shtml

Horaires d’ouverture : toute l’année - 24h/24
Opening hours : all year round - 24 hours a day

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED
Nombre de personnes min : 20 / Min. number of people: 20
Nombre de personnes max : 60 / Max. number of people: 60

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

68
chambres et suites
rooms and suites 

LABELS / LABEL

Planet 21 (Accor)
/ The Accor sustainable development program

Marque Nationale «Accueil Vélo»
/ «Accueil Vélo» national brand

ISO 14001, système de management environnemental
/ ISO 14001, environmental management system



HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION

2 minutes à pied de la Gare TGV
2-minute walk from the tgv station

La localisation de l’hôtel restaurant Mercure Centre Gare en fait un 
lieu privilégié des rencontres de la vie locale, au cœur des quartiers 
d’affaires et à proximité immédiate de la ville historique.
En centre-ville, face à la gare, l’Hôtel est au cœur des quartiers 
d’affaires et à proximité immédiate de la ville historique : 5 minutes à 
pied du Centre de Congrès Prouvé et de la Place Stanislas.

The location of the Mercure Centre Gare hotel-restaurant 
makes it a prime meeting place for local life, in the heart of the 
business districts and in the immediate vicinity of the historic city. 
Located in the city center, opposite the train station, the hotel is at the 
heart of the business district and in the immediate vicinity of the historic 
city: 5 minutes’ walk from the Prouvé Congress Center and Place Stanislas.

HOTEL RESTAURANT MERCURE 
NANCY CENTRE GARE * * * *

11, rue Raymond Poincaré 54000 NANCY
Tél. : +33 (0)3 83 39 75 75
Mail : HA038@accor.com

Site web : www.all.accor.com/hotel/A038/index.en.shtml

Horaires d’ouverture : toute l’année - 24h/24
Opening hours : all year round - 24 hours a day

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED
Nombre de personnes min : 10 / Min. number of people: 10
Nombre de personnes max : 190 / Max. number of people: 190

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

88
chambres et suites
rooms and suites 

LABELS / LABEL

Planet 21 (Accor)
/ The Accor sustainable development program



HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION

9 minutes à pied de la Gare TGV
9-minute walk from the tgv station

En plein cœur du centre-ville et à proximité des commerces, le 
Mercure Nancy Centre place Stanislas 4* est à seulement 200 m de la 
prestigieuse Place Stanislas. Nous sommes heureux de vous proposer 
des chambres cosys faisant un clin d’œil à la Place Stanislas. 
Idéal pour vos séminaires et réunions, notre hôtel est à 5 min à pied de 
la gare, du Centre de Congrès Prouvé, de la vieille ville et à proximité 
des axes routiers. Notre Cuisine Lounge vous proposera une offre de 
restauration simple et goûteuse, dans un esprit comme à la maison. 
Chaque dimanche, on y brunche également. 
Venez la découvrir et sentez-vous chez vous. Disposez d’un parking 
sécurisé.

In the heart of the city center and close to the shops, the Mercure Nancy 
Centre place Stanislas 4* is just 200 m from the prestigious Place Stanislas. 
We’re delighted to offer you cosy rooms with a nod to the Place Stanislas. 
Ideal for your seminars and meetings, our hotel is a 5-minute walk from 
the station, the Prouvé Convention Center, the old town and close to 
major roads. Our Cuisine Lounge offers simple, tasty catering in the spirit 
of home. We also serve brunch every Sunday. 
Come and discover it and feel at home. Secure parking available.

HOTEL MERCURE NANCY CENTRE 
PLACE STANISLAS * * * *

5, rue Carmes 54000 NANCY
Tél. : +33 (0)3 83 30 92 60
Mail : H1068@accor.com

Site web : https://all.accor.com/hotel/1068/index.fr.shtml

Horaires d’ouverture : toute l’année - 24h/24
Opening hours : all year round - 24 hours a day

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED
Nombre de personnes min : 8 / Min. number of people: 8
Nombre de personnes max : 80 / Max. number of people: 80

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

79
chambres et suites
rooms and suites 

LABELS / LABEL

Planet 21 (Accor)
/ The Accor sustainable development program

Marque Nationale «Accueil Vélo»
/ «Accueil Vélo» national brand



HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION

2 minutes à pied de la Gare TGV
2-minute walk from the tgv station

Hôtel Vintage & Bohème : des papiers peints colorés faisant écho au 
thème de la nature moderne sublimés par des matières naturelles et 
des éléments contemporains, bienvenue à l’Hôtel Stanley !
Notre établissement est idéalement situé au cœur de Nancy, en plein 
centre-ville sur la place Maginot, au pied des commerces et du centre 
historique de la ville.
Les chambres sont calmes, spacieuses et disposent de tout le confort.
Café, thé et tisane sont également mis gracieusement à votre 
disposition pendant toute la durée de votre séjour.

Hôtel Vintage & Bohème: colorful wallpapers echoing the modern nature 
theme, sublimated by natural materials and contemporary elements, 
welcome to Hôtel Stanley!
Our hotel is ideally located in the heart of Nancy, right in the center of 
town on Place Maginot, close to shops and the city’s historic center. 
Rooms are quiet, spacious and comfortable.
Coffee, tea and herbal tea are available free of charge throughout your 
stay.

HÔTEL STANLEY * * *

61, rue Pierre Semard 54000 NANCY
Tél. : +33 (0)6 31 80 68 40

Mail : quentin@hotel-stanley.com
Site web : www.hotel-stanley.com/fr

Horaires d’ouverture : toute l’année - 24h/24
Opening hours : all year round - 24 hours a day

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

44
chambres et suites
rooms and suites 

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

DÉVELOPPEMENT DURABLE
/ SUSTAINABLE DEVELOPMENT
• Gestion des déchets
• Produits locaux
• Recouche faite à la demande
• Fontaine à eau mise à disposition/bouteille en verre

Notre hôtel est sous mandat de gestion Honotel 
appartenant à la communauté du Coq Vert.

• Waste management 
• Local products 
• Refills on request 
• Water fountain available/glass bottle 
 
Our hotel is managed by Honotel, part of the Coq Vert 
community.



HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION

15 minutes à pied de la Gare TGV
15-minute walk from the tgv station

Un goût pour l’accueil, un art de recevoir. Situé en plein cœur de la Ville 
Vieille, cet ancien hôtel particulier conserve un escalier magnifique 
du XVIIIème siècle. 
49 chambres différentes, toutes rénovées entre 2015 et 2019. 
Cheminée monumentale dans la salle des petits-déjeuners. Réception 
ouverte 24h/24, 7j/7. Parking public à 250 mètres (Cours Léopold et 
Place Carnot).

A taste for hospitality, an art of receiving. Located in the heart of the Old 
Town, this former mansion retains a magnificent 18th-century staircase. 
49 different rooms, all renovated between 2015 and 2019. 
Monumental fireplace in the breakfast room. Reception open 24/7. Public 
parking 250 meters away (Cours Léopold and Place Carnot).

HÔTEL DE GUISE * * *

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

18, rue de Guise 54000 NANCY
Tél. : +33 (0)3 83 32 24 68

Mail : contact@hoteldeguise.com
Site web : www.hoteldeguise.com

Horaires d’ouverture : toute l’année - 24h/24
Opening hours : all year round - 24 hours a day

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED
Nombre de personnes max : 40 / Max. number of people: 40

49
chambres et suites
rooms and suites 



HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION

20 minutes à pied de la Gare TGV
20-minute walk from the tgv station

Idéalement situé à 800 mètres de la Place Stanislas et du Musée 
des Beaux-Arts, le long des quais Sainte-Catherine, notre hôtel vous 
accueille tant pour vos loisirs que vos réunions.

Ideally located 800 meters from Place Stanislas and the Musée des Beaux-
Arts, along the Quais Sainte-Catherine, our hotel welcomes you for both 
leisure activities and meetings.

HÔTEL IBIS NANCY
CENTRE STANISLAS * * *

42, avenue du XXème Corps 54000 NANCY
Tél. : +33 (0)3 83 37 10 10

Mail : h1393sb@accor.com
Site web : www.all.accor.com/hotel/1393/index.fr.shtml

Horaires d’ouverture : toute l’année - 24h/24
Opening hours : all year round - 24 hours a day

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

69
chambres et suites
rooms and suites 

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED
Nombre de personnes min : 10 / Min. number of people: 10
Nombre de personnes max : 100 / Max. number of people: 100

LABELS / LABEL

Planet 21 (Accor)
/ The Accor sustainable development program



HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION

2 minutes à pied de la Gare TGV
2-minute walk from the tgv station

Des hôtels comme on les aime. Situé en centre-ville à 50 m de la 
gare de Nancy, face au Centre de Congrès Prouvé, proche de la Place 
Stanislas, l’hôtel Ibis Centre Gare et Congrès à tout pour faciliter votre 
séjour à Nancy. 
Accueil et bar 24/24. Les tarifs indiqués (pour la clientèle individuelle 
et groupe) peuvent varier selon la période de l’année. 
Réservez sur www.accorhotels.com pour bénéficier de toutes nos 
promotions.

Hotels like we love them. Located in the city center 50 m from Nancy train 
station, opposite the Congress Center Prouvé and close to Place Stanislas, 
the Ibis Centre Gare et Congrès hotel has everything to make your stay in 
Nancy easier. 
Reception and bar 24/24. Rates (for individuals and groups) may vary 
depending on the time of year. 
Book on www.accorhotels.com to take advantage of our special offers.

HÔTEL IBIS NANCY
CENTRE GARE ET CONGRÈS* * *

3, rue Crampel 54000 NANCY
Tél. : +33 (0)3 83 32 90 16
Mail : h0973@accor.com

Site web : www.all.accor.com/hotel/0973/index.fr.shtml

Horaires d’ouverture : toute l’année - 24h/24
Opening hours : all year round - 24 hours a day

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

82
chambres et suites
rooms and suites 

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED
Nombre de personnes min : 10 / Min. number of people: 10
Nombre de personnes max : 60 / Max. number of people: 60

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

LABELS / LABEL

Planet 21 (Accor)
/ The Accor sustainable development program

ISO 14001, système de management environnemental
/ ISO 14001, environmental management system



HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION

2 minutes à pied de la Gare TGV
2-minute walk from the tgv station

L’hôtel Campanile Nancy Centre Gare de nouvelle génération est situé 
en plein cœur du centre historique de Nancy, à seulement 2 minutes 
à pied de la gare TGV, à 600 mètres de la célèbre Place Stanislas, et à 
5min à pied du Centre de Congrès Prouvé.

The new-generation Campanile Nancy Centre Gare hotel is located in the 
heart of Nancy’s historic center, just a 2-minute walk from the TGV train 
station, 600 meters from the famous Place Stanislas, and a 5-minute walk 
from the Prouvé Congress Center.

HOTEL CAMPANILE
NANCY CENTRE GARE* * *

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

12, rue de Serre 54000 NANCY
Tél. : +33 (0)3 57 29 10 07

Mail : nancy.centregare@campanile.fr
Site web : www.campanile.com/fr-fr

Horaires d’ouverture : toute l’année - 24h/24
Opening hours : all year round - 24 hours a day

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

88
chambres et suites
rooms and suites 

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED
Nombre de personnes min : 10 / Min. number of people: 10
Nombre de personnes max : 186 / Max. number of people: 186



HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION

Facile d’accès en voiture, l’hôtel ibis Nancy-Brabois dispose de 68 
chambres climatisées et équipées de la nouvelle literie «Sweet Bed by 
Ibis» spécialement conçue pour votre bien-être. 
Plus de 100 m² de salles de réunion modulables pour vos séminaires, 
cocktails et manifestations familiales. 
Restaurant à la cuisine traditionnelle ouvert tous les jours. Service 
encas et bar 24h/24. Terrasse et parc arboré. Possibilité chambres 3 
personnes. Accès Wifi offert. Parking privé gratuit.

Easily accessible by car, the ibis Nancy-Brabois hotel has 68 air-
conditioned rooms equipped with the new «Sweet Bed by Ibis» bedding 
specially designed for your well-being. 
Over 100 m² of flexible meeting rooms for seminars, cocktail parties and 
family events. 
Restaurant with traditional cuisine open daily. 24-hour snack and bar 
service. Terrace and wooded park. Possibility of 3-person rooms. Wifi 
access available. Free private parking.

HÔTEL RESTAURANT IBIS 
NANCY BRABOIS * * *

2, Allée de Bourgogne 54500 VANDOEUVRE LES NANCY
Tél. : +33 (0)3 83 44 55 77
Mail : h1584@accor.com

Site web : www.all.accor.com/hotel/1584/index.fr.shtml

Horaires d’ouverture : toute l’année - 24h/24
Opening hours : all year round - 24 hours a day

68
chambres et suites
rooms and suites 

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED
Nombre de personnes min : 15 / Min. number of people: 15
Nombre de personnes max : 90 / Max. number of people: 90

LABELS / LABEL

Planet 21 (Accor)
/ The Accor sustainable development program

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT



HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION

À 15 minutes du centre-ville de Nancy, facilement accessible en 
transports en commun ou depuis l’autoroute, le Cottage Logis Nancy 
Brabois vous accueille tout au long de l’année.
Les chambres, suites et studio, certifié Logis et label Qualité tourisme, 
disposent de tout le confort moderne dans un décor épuré et 
contemporain et s’accompagnent d’un petit-déjeuner copieux et 
généreux. Le restaurant, affilié à l’association Française des Maîtres 
Restaurateurs, est assurément le rendez-vous de nombreux gourmets.
Au déjeuner comme au dîner, il ne désemplit pas d’amateurs de 
plats traditionnels préparés avec un savoir-faire exceptionnel et 
les plus beaux produits du moment, dans la lignée de la brasserie 
des Pissenlits et plus globalement, des Maisons Mengin. Pour 
vos séminaires professionnels et événements privés, trois salons 
privatisables répondent à vos besoins. Cadre élégant, accès facile, 
volumes généreux et offre personnalisée garantissent le succès de 
votre événement.

Just 15 minutes from Nancy city center, easily accessible by public transport 
or from the freeway, the 3* Cottage Logis Nancy Brabois welcomes you all 
year round to its 64 rooms, where tranquillity and greenery reign supreme. 
Our Logis-certified rooms, suites and studios feature all modern 
comforts in a sleek, contemporary decor, and come with a 
generous breakfast. The restaurant, affiliated to the French 
association of Master Restaurateurs, is a must for all gourmets.  
At lunch or dinner, it’s always packed with lovers of traditional dishes 
prepared with exceptional expertise and the finest produce available, 
in the tradition of the Brasserie des Pissenlits and, more generally, the 
Maisons Mengin. For your business seminars and private events, three 
private rooms are available. Elegant surroundings, easy access, generous 
space and a personalized offer guarantee the success of your event.

HOTEL RESTAURANT COTTAGE * * *

4 Allée de Bourgogne, 54500 VANDOEUVRE LES NANCY
Tél. : +33 (0)3 83 44 69 00

Mail : contact@cottagenancy.com
Site web : www.cottagenancy.com/fr/

Horaires d’ouverture : toute l’année - 24h/24
Opening hours : all year round - 24 hours a day

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED
Nombre de personnes min : 10 / Min. number of people: 10
Nombre de personnes max : 80 / Max. number of people: 80

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

64
chambres et suites
rooms and suites 

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

LABELS / LABEL

Réseau les Fugues Enchantées
/ Rien trouvé non plus ici

Hôtel Cosy
/ À modifier ici



HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION

L’hôtel Greet Nancy Sud, entièrement rénové, est idéal pour visiter la 
région Grand Est. Arrêtez-vous pendant vos vacances ou dans le cadre 
de vos séjours d’affaires. Seul, en couple ou en famille, séjournez dans 
nos chambres design Pure and Pop, profitez de notre lobby coloré et 
animé, et de nos espaces extérieurs où vous vous sentirez comme 
chez vous ! Notre Chef Frédéric vous accueille et vous propose de 
délicieux plats locaux préparés avec passion !

Situé à seulement 8 minutes en voiture de la célèbre place Stanislas, 
le greet hôtel Nancy Sud vous permettra de flâner dans le centre-ville 
à la découverte des sites baroques et Art Nouveau. Sans oublier la rue 
St Jean pour les amateurs de shopping !

The fully renovated greet Nancy Sud hotel is ideal for visiting the Grand 
East region. Stop during your holidays or as part of your business stays. 
Alone, as a couple or a family, stay in our Pure and Pop design rooms, 
enjoy our colorful and lively lobby, and our outdoor spaces where you will 
feel at home! Our Chef Frédéric welcomes you and offers delicious local 
dishes prepared with passion!

Located just 8 minutes by car from the famous Place Stanislas, the greet 
hotel Nancy Sud will allow you to stroll through the city center to discover 
the Baroque and Art Nouveau sites. Not to mention rue St Jean for 
shopping fans!

GREET HÔTEL NANCY SUD  * * *

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

2, rue des Egrez - Zac des Egrez 54180 HOUDEMONT
Tél. : +33 (0)3 83 56 75 75

Mail : HB7BGM@accor.com
Site web : www.all.accor.com/hotel/B7B0/index.fr.shtml

Horaires d’ouverture : toute l’année - 24h/24
Opening hours : all year round - 24 hours a day

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

54
chambres et suites
rooms and suites 

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED
Nombre de personnes min : 10 / Min. number of people: 10
Nombre de personnes max : 120 / Max. number of people: 120



HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION

Hôtel Revotel est situé au centre-ville de Nancy. Il vous permet de 
profiter pleinement de la cité nancéienne avec sa localisation idéale 
juste à côté de la gare SNCF NANCY-VILLE.

Découvrez l’ambiance de nos chambres modernes et confortables et 
organisez votre séjour à Nancy en détente.

Hôtel Revotel is located in downtown Nancy. It’s ideally located right next to 
the NANCY-VILLE SNCF train station, so you can make the most of the city. 
 
Discover the ambience of our modern, comfortable rooms and plan your 
stay in Nancy in style.

HOTEL REVOTEL * *

41 - 43 Rue Raymond Poincaré, 54000 NANCY
Tél. : +33 (0)3 83 28 02 13

Mail : contact@revotel-hotel.com
Site web : www.revotel-hotel.com/fr/

Horaires d’ouverture : toute l’année - 24h/24
Opening hours : all year round - 24 hours a day

85
chambres et suites
rooms and suites 

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED
Nombre de personnes min : 15 / Min. number of people: 15
Nombre de personnes max : 50 / Max. number of people: 50

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

5 minutes à pied de la Gare TGV
5-minute walk from the tgv station



HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION

Situé à proximité de l’autoroute A31 et à 10 minutes du centre de 
Nancy, découvrez dès maintenant l’ibis Budget Nancy Laxou et son 
tout nouveau concept « Reboost » axé autour d’une décoration 
‘’Smartsport’’. L’hôtel dispose de 69 chambres modernes, calmes et 
climatisées, pouvant accueillir jusqu’à 5 personnes. Le matin, laissez-
vous tenter par notre buffet gourmand à volonté à prix malin dans 
notre espace petit-déjeuner. L’hôtel abrite également une terrasse 
ombragée et un grand parking privatif gratuit.

Nancy, ville au patrimoine de caractère et au grand passé historique 
vous accueille à quelques minutes de l’hôtel pour découvrir la Place 
Stanislas, le musée des Beaux-Arts de Nancy, le parc de la Pépinière, 
l’architecture Art Déco.

Discover the ibis budget Nancy Laxou, near the A31 autoroute and 
10 minutes from downtown Nancy, and now rocking the brand new 
Reboost concept with Smartsport decor. The hotel has 69 modern, quiet 
and air-conditioned rooms for up to 5 people. Treat yourself to the low-
priced all-you-can-eat buffet spread in our breakfast area. The hotel also 
has a shaded terrace and a large free private car park.

Just a few minutes from the hotel, Nancy is full of character and history. 
Discover Place Stanislas, the Nancy Museum of Fine Art, La Pépinière Park 
and the city’s Art Deco architecture.

HÔTEL IBIS BUDGET NANCY LAXOU * *

1, rue du Vair 54520 LAXOU
Tél. : +33 (0)8 92 68 04 82
Mail : hb6j2@accor.com

Site web : www.all.accor.com/hotel/B6J2/index.fr.shtml

Horaires d’ouverture : toute l’année - 24h/24
Opening hours : all year round - 24 hours a day

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

69
chambres et suites
rooms and suites 

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 



HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION

Vivez le Smart Sport à l’ibis budget Nancy Sud, ouvert 24h/24, avec 
des chambres jusqu’à 4 personnes équipées de douche ou baignoire 
pour un séjour professionnel, entre amis ou en famille. Wifi gratuit et 
petit déjeuner buffet gourmand à prix malin complètent l’offre. Au 
coeur d’une grande zone commerciale et disposant d’un vaste parking 
gratuit, notre hôtel en périphérie de Nancy et de la magnifique place 
Stanislas.

Experience Smart Sport at the ibis budget Nancy Sud, open 24 hours a 
day, with rooms for up to 4 people equipped with a shower or bathtub 
for a business stay, with friends or family. Free WiFi and a gourmet buffet 
breakfast at a smart price complete the offer. In the heart of a large 
shopping area and with ample free parking, our hotel is on the outskirts 
of Nancy and the magnificent Place Stanislas.

HOTEL IBIS BUDGET
NANCY SUD HOUDEMONT * *

6 Allée de la Genelière, 54180 HOUDEMONT
Tél. : +33 (0)8 92 68 31 25

Mail : H2594RE@accor.com
Site web : www.all.accor.com/ssr/app/ibis/rates/2594/index.fr.shtml

Horaires d’ouverture : toute l’année - 24h/24
Opening hours : all year round - 24 hours a day

84
chambres et suites
rooms and suites 

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED
Nombre de personnes min : 15 / Min. number of people: 15
Nombre de personnes max : 50 / Max. number of people: 50

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 



HÉBERGEMENT / ACCOMMODATION

Vivez le Smart Sport à l’ibis budget Nancy Sud, ouvert 24h/24, avec 
des chambres jusqu’à 4 personnes équipées de douche ou baignoire 
pour un séjour professionnel, entre amis ou en famille. Wifi gratuit et 
petit déjeuner buffet gourmand à prix malin complètent l’offre. Au 
coeur d’une grande zone commerciale et disposant d’un vaste parking 
gratuit, notre hôtel en périphérie de Nancy et de la magnifique place 
Stanislas.

Experience Smart Sport at the ibis budget Nancy Sud, open 24 hours a 
day, with rooms for up to 4 people equipped with a shower or bathtub 
for a business stay, with friends or family. Free WiFi and a gourmet buffet 
breakfast at a smart price complete the offer. In the heart of a large 
shopping area and with ample free parking, our hotel is on the outskirts 
of Nancy and the magnificent Place Stanislas.

HOTEL IBIS BUDGET
NANCY SUD HOUDEMONT * *

6 Allée de la Genelière, 54180 HOUDEMONT
Tél. : +33 (0)8 92 68 31 25

Mail : H2594RE@accor.com
Site web : www.all.accor.com/ssr/app/ibis/rates/2594/index.fr.shtml

Horaires d’ouverture : toute l’année - 24h/24
Opening hours : all year round - 24 hours a day

84
chambres et suites
rooms and suites 

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED
Nombre de personnes min : 15 / Min. number of people: 15
Nombre de personnes max : 50 / Max. number of people: 50

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 



RESTAURANTS
RESTAURANT

Banquets Séminaires Vente à
emporter

Service du
matin

Service du
midi

Service du
soir

Animaux
acceptés



RESTAURANTS / RESTAURANT

10 minutes à pied de la Gare TGV
10min walk from the TGV train station

LA MAISON DANS LE PARC

SPÉCIALITÉS CULINAIRES / CULINARY SPECIALTIES 
• Gastronomie / Gastronomy

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

Horaires d’ouverture : 
Du mercredi au samedi de 12h à 13h et de 19h30 à 21h,

le dimanche de 12h à 13h
Opening hours :

Wednesday to Saturday, 12pm to 1pm and 7:30pm to 9pm, 
Sunday from 12pm to 1pm

3, Rue Sainte Catherine, 54000 NANCY
 Tél. : +33 (0)3 83 19 03 57  |  Mail : contact@lamaisondansleparc.com

Site web : www.lamaisondansleparc.com
Instagram : @lamaisondansleparc

Explorez l’univers du restaurant étoilé La Maison dans le Parc 
à Nancy et vivez une expérience gastronomique dans un 
cadre chic et contemporain, qui s’ouvre sur un parc aux arbres 
centenaires dont vous pourrez profiter pleinement de la vue 
sur notre terrasse ombragée aux beaux jours.
Le Chef Charles Coulombeau orchestre avec sa brigade une 
cuisine généreuse et technique, ouverte sur le monde, qui fait 
la part belle aux produits locaux et de saison dont il extrait la 
quintessence pour garantir le meilleur du goût.

Explore the univers of the Michelin Star Restaurant La Maison dans 
le Parc and live a gastronomic experience in a modern and fancy 
place, opening on a beautifull garden with a wonderfull terrasse 
overlooking on centenary trees. 
The Head Chef Charles Coulombeau mastered with his brigade a 
generous and technical cuisine open on the world, using sesonal 
and local products.

CATÉGORIE DE RESTAURANT / TYPE OF RESTAURANT 
Restaurant gastronomique
/ Gourmet restaurant

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED 
Nombre de personnes min : 10 / Min. number of people: 10
Nombre de personnes max : 25 / Max. number of people: 25

CAPACITÉS / CAPACITY

60
couverts

en intérieur

40
places assises en

terrasse

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

LABELS / LABEL

Maîtres Restaurateurs de France Collège Culinaire de France - 
Qualité

Étoilé Michelin 1*



RESTAURANTS / RESTAURANT

400 mètres de la Gare TGV
400 metres from the TGV train station

LE GRAND CAFÉ FOY

SPÉCIALITÉS CULINAIRES / CULINARY SPECIALTIES 
 • Lorraine
• Poissons / Fish
• Diététique / Dietetics
• Régionale française / 
French region

• Nouvelle cuisine française 
/ New French cooking
• Traditionnelle / Traditional

CAPACITÉS / CAPACITY

85
places assises
au 1er étage

170 
couverts

en intérieur

72
places assises

en petite terrasse

160
places assises en
terrasse estivale

SERVICES RESTAURATION
/ CATERING SERVICES

De l’ouverture à 10h30 et jusqu’à 11h le week-end
Opening at 10:30 a.m. and until 11 a.m. on weekend

Tous les jours de 12h à 14h30
Daily from 12 a.m. to 2:30 p.m.
Carte brasserie de 14h30 à 17h30
Brasserie menu from 2:30 p.m. to 5:30 p.m.

Pendant les heures d’ouverture
During opening hours

SERVICES PROPOSÉS / AVAILABLE SERVICES

Banquets Séminaires Vente à emporter

LABELS / LABEL

Maîtres Restaurateurs de France Tables et Auberges de France

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

Horaires d’ouverture : 
Du lundi au samedi de 7h30 à 2h et le dimanche de 8h à 2h

Opening hours :
Monday to Saturday from 7:30 a.m. to 2 a.m. and Sunday from 8 a.m. to 2 a.m.

1, place Stanislas 54000 NANCY
 Tél. : +33 (0)3 83 32 15 97  |  Mail : infos@grandcafefoy.com

Site web : www.grandcafefoy.com  |  Instagram : @grandcafefoy

Réservations par mail : reservations@grandcafefoy.com
Reservations by email: reservations@grandcafefoy.com

À deux pas de l’Hôtel de Ville, découvrez l’univers unique de 
la cuisine authentique de cette brasserie de légende. Orné de 
grands miroirs et de velours rouge, un lieu à l’abri du temps...

A stone’s throw from the Hôtel de Ville, discover the unique world 
of authentic cuisine in this legendary brasserie. Adorned with large 
mirrors and red velvet, a place sheltered from time...

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

CATÉGORIE DE RESTAURANT / TYPE OF RESTAURANT 
Café, restauration classique / Coffee, classic catering

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED 
Nombre de personnes max : 100 / Max. number of people: 100



RESTAURANTS / RESTAURANT

260 mètres de la Gare TGV
260 metres from the TGV train station

BRASSERIE
L’EXCELSIOR

SPÉCIALITÉS CULINAIRES / CULINARY SPECIALTIES 
• Traditionnelle / Traditional
• Lorraine
• Poisson / Fish
• Végétarien / Vegetarian
• Fruits de mer / Seafood

SERVICES PROPOSÉS / AVAILABLE SERVICES

Banquets Séminaires Vente à emporter

LABELS / LABEL

Nancy Passions Sucrées

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

Horaires d’ouverture : 
Du mardi au samedi de 8h à 23h59 et du dimanche au lundi de 8h à 23h

Opening hours :
Tuesday to Saturday 8 a.m. to 11:59 p.m. and Sunday to Monday 8 a.m. to 11 p.m.

50, Rue Henri Poincaré, 54000 NANCY
 Tél. : +33 (0)3 83 35 24 57  |  Mail : m.labolle@brasserieexcelsior.fr
Site web : www.excelsior-nancy.fr |  Instagram : @excelsior.nancy

L’Excelsior demeure l’un des plus beaux exemples de l’Art 
nouveau et surtout le plus émouvant témoignage de ce que 
fut l’École de Nancy.

The Excelsior remains one of the finest examples of Art Nouveau, 
and above all the most moving testimony to the Nancy School.

CATÉGORIE DE RESTAURANT / TYPE OF RESTAURANT 
Brasserie, café, glacier, salon de thé, Restauration classique 
/Brasserie, café, ice-cream parlour, tea room, Classic catering

CAPACITÉS / CAPACITY

160
couverts

en intérieur

30
places assises en

terrasse

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT



RESTAURANTS / RESTAURANT

15 minutes à pied de la Gare TGV
15min walk from the TGV train station

LES FRÈRES MARCHAND

SERVICES PROPOSÉS / AVAILABLE SERVICES

Banquets Séminaires Vente à emporter

Horaires d’ouverture : 
Du lundi au samedi de 12h30 à 15h30 et de 19h30 à 23h30 & le dimanche 

de 11h à 15h30 et de 19h30 à 23h30
Opening hours :

Monday to Saturday from 12:30pm to 3:30pm and from 7:30pm to 11:30pm & Sunday 
from 11am to 3:30pm and from 7:30pm to 11:30pm

97, Grande Rue, 54000 NANCY
 Tél. : +33 (0)3 83 32 85 94 |  Mail : vraigue@freresmarchand.com

Site web : www.freresmarchand.com
Instagram : @lesfreresmarchand_restaurant

Un restaurant au cœur de la Vieille Ville ! Cuisine lorraine et 
alsacienne.

A restaurant in the heart of the Old Town! Cuisine from Lorraine 
and Alsace.

CATÉGORIE DE RESTAURANT / TYPE OF RESTAURANT 
Rôtisserie, restauration classique, restauration à thème/ 
étrangère 
/ Rotisserie, classic catering, theme/foreign catering

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED 
Nombre de personnes max : 120 / Max. number of people: 120

CAPACITÉS / CAPACITY

110
couverts

en intérieur

100
places assises en

terrasse

SPÉCIALITÉS CULINAIRES / CULINARY SPECIALTIES 
 • Lorraine
• Alsacienne
• Fromage / Cheese

•Régionale française/ 
French regional
• Traditionnelle / Traditional
• Bio

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT



RESTAURANTS / RESTAURANT

LA PUCE À L’OREILLE

Horaires d’ouverture : 
Du mardi au vendredi de 12h à 13h30, du lundi au jeudi de 19h à 22h & le 

vendredi et samedi de 19h à 22h30
Opening hours :

Tuesday to Friday, 12p.m to 1:30p.m, Monday to Thursday, 7p.m to 10p.m 
& Friday and Saturday, 7p.m to 10:30p.m

17, Rue Stanislas, 54000 NANCY
 Tél. : +33 (0)3 83 37 22 87  |  Mail : ke.marinucci@icloud.com 

Site web : www.restaurant-la-puce-a-loreille.fr
Instagram : @la_puce_a_l_oreille

Une envie de fromage ?

Venez découvrir notre cuisine maison où vous dégusterez des 
plats copieux et généreux de la tartiflette à l’œuf cocotte en 
passant par les incontournables fondues.
Le chef décline amoureusement les recettes au fromage le tout 
dans un décor authentique et familial de joyeux bric-à-brac 
d’objets anciens.
Si vous n’avez pas froid aux yeux oserez-vous commander nos 
plateaux et la fameuse potence…

Bienvenue à « la puce »

Craving cheese?
 
Come and discover our home cooking, where you’ll enjoy hearty, 
generous dishes ranging from tartiflette to cocotte eggs, not 
forgetting the inevitable fondues.
The chef lovingly prepares cheese recipes in an authentic, family-
style setting of bric-a-brac antiques.
If you’re not afraid of the cold, you’ll dare to order our platters and 
the famous gallows...
 
Welcome to «la puce»

CATÉGORIE DE RESTAURANT / TYPE OF RESTAURANT 
Restaurant classique
/ Classic catering

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED 
Nombre de personnes max : 100 / Max. number of people: 100

LABELS / LABEL

Maîtres Restaurateurs de France Tables et Auberges de France

CAPACITÉS / CAPACITY

100
couverts

en intérieur

45
places assises en

terrasse

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

750 mètres de la Gare TGV
750 metres from the TGV train station

SPÉCIALITÉS CULINAIRES / CULINARY SPECIALTIES 
 • Lorraine
• Burger
• Fromage / Cheese
• Végétarienne / Vegetarian
• Traditionnelle / Traditional

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 



RESTAURANTS / RESTAURANT

900 mètres de la Gare TGV
900 metres from the TGV train station

LA TABLE DE BACCHUS

SPÉCIALITÉS CULINAIRES / CULINARY SPECIALTIES 
• Nouvelle cuisine française / New french cuisine
• Traditionnelle / Traditionnal
• Lorraine

SERVICES PROPOSÉS / AVAILABLE SERVICES

Banquets Séminaires Vente à emporter

LABELS / LABEL

ISO 14001

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

Horaires d’ouverture : 
Du jeudi au mardi de 11h30 à 14h & de 18h30 à 22h

Opening hours :
Thursday to Tuesday, 11:30 a.m. to 2 p.m. & 6:30 p.m. to 10 p.m.

15 , Rue des Maréchaux, 54000 NANCY
 Tél. : +33 (0)3 83 37 55 77 |  Mail : olimay1@live.fr
Site web : www.la-table-de-bacchus.eatbu.com

Découvrez le « LA TABLE DE BACCHUS », Restaurant de Cuisine 
traditionnelle, cuisine du marché, et produits frais. 

Laissez vous séduire par un grand nombre de plats savoureux. 
Nous offrons également une vaste sélection de plats sans 
gluten ou sans lactose – vous trouverez sans doute quelque 
chose à votre goût. Vous serez surpris du nombre de possibilités 
de repas sains dont vous disposez. Nos produits sont cuisinés 
minutes et permettent de nous adapter à vos demandes.

Discover «LA TABLE DE BACCHUS», a restaurant offering traditional 
cuisine, market cuisine and fresh produce. 

Let yourself be seduced by a wide range of tasty dishes. We also offer 
a wide selection of gluten-free and lactose-free dishes - you’re sure 
to find something to your taste. You’ll be amazed at the number 
of healthy meal options available to you. Our products are cooked 
fresh, so we can adapt to your needs.

CATÉGORIE DE RESTAURANT / TYPE OF RESTAURANT 
Restauration classique / Classic catering

CAPACITÉS / CAPACITY

65 
couverts

en intérieur

20
places assises en

terrasse

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED 
Nombre de personnes min : 20 / Min. number of people: 20
Nombre de personnes max : 50 / Max. number of people: 50



RESTAURANTS / RESTAURANT

900 mètres de la Gare TGV
900 metres from the TGV train station

LE VIVIER

SPÉCIALITÉS CULINAIRES / CULINARY SPECIALTIES 
• Fruit de mer / Seafood
• Poisson / Fish
• Traditionnelle / Traditionnal

SERVICES PROPOSÉS / AVAILABLE SERVICES

Séminaires Vente à emporter

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

Horaires d’ouverture : 
Du mardi au dimanche midi de 11h45 à 14h30 & de 18h45 à 22h30

Opening hours :
Tuesday to Sunday lunchtime 11.45 a.m. to 2.30 p.m. & 6.45 p.m. to 10.30 p.m.

13 , Rue des Maréchaux, 54000 NANCY
 Tél. : +33 (0)3 83 30 05 05

Site web : www.le-vivier-nancy.fr  |  Instagram : @leviviernancy

Plongez dans Le Vivier, votre restaurant de poissons et fruits de 
mer à Nancy, membre de l’Association Française des Maîtres 
Restaurateurs. À la carte, des plateaux de fruits de mer et des 
spécialités à base de poissons vont vous faire chavirer de plaisir. 
Des arrivages quotidiens sublimés par le savoir-faire unique 
de notre chef dans un cadre chaleureux et accueillant. Vous 
ressentez presque les embruns et le ressac des vagues !

Dive into Le Vivier, your seafood restaurant in Nancy, member of 
the Association Française des Maîtres Restaurateurs. Our à la carte 
seafood platters and fish specialties will make your mouth water. 
Daily arrivals are enhanced by our chef’s unique expertise in a 
warm and welcoming setting. You can almost feel the sea spray 
and the crashing waves!

CATÉGORIE DE RESTAURANT / TYPE OF RESTAURANT 
Restauration classique / Classic catering

CAPACITÉS / CAPACITY

80
couverts

en intérieur

16
places assises en

terrasse

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED 
Nombre de personnes max : 50 / Max. number of people: 50

LABELS / LABEL

Maîtres Restaurateurs de France



RESTAURANTS / RESTAURANT

LES PISSENLITS

SPÉCIALITÉS CULINAIRES / CULINARY SPECIALTIES 
• Régionale française / 
French region
• Traditionnelle / Traditional

• Lorraine
• Alsacienne

SERVICES PROPOSÉS / AVAILABLE SERVICES

Banquets Séminaires Vente à emporter

LABELS / LABEL

Maîtres Restaurateurs de France Maîtres Cuisiners de France

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

Horaires d’ouverture : 
Le mardi de 10h à 14h 

& du mercredi au samedi de 10h à 17h et de 18h à 22h30
Opening hours :

Tuesdays from 10 a.m. to 2 p.m. 
& Wednesday to Saturday from 10 a.m. to 5 p.m. and 6 p.m. to 10:30 p.m.

27, Rue des Ponts, 54000 NANCY
 Tél. : +33 (0)3 83 37 43 97 |  Mail : contact@lespissenlits.com

Site web : www.les-pissenlits.com/fr/ |  Instagram : @lespissenlits

Convivialité, authenticité et générosité sont les maîtres-mots 
pour définir cette brasserie qui est le cœur des maisons de la 
famille Mengin. 
Située dans le centre-ville de Nancy, Les Pissenlits, vous propose 
une cuisine traditionnelle et de partage, tout en rendant 
hommage au mouvement de l’École de Nancy avec le mobilier 
signé Eugène Vallin. Terroir et gastronomie ne font qu’un dans 
cette cuisine familiale et gourmande qui ne manquera pas de 
vous rappeler votre enfance. 
Cette ambiance à la fois chaleureuse et raffinée, on la retrouve 
aussi à l’étage du restaurant, dans une atmosphère plus cosy, 
pour accueillir jusqu’à 90 personnes pour un banquet d’affaires 
ou de famille.

Conviviality, authenticity and generosity are the key words to define 
this brasserie, which is the heart of the Mengin family homes. 
Located in downtown Nancy, Les Pissenlits offers traditional, 
sharing cuisine, while paying homage to the École de Nancy 
movement with furniture by Eugène Vallin. Terroir and gastronomy 
are one and the same in this gourmet, family-style cuisine that’s 
sure to remind you of your childhood. 
This warm, refined atmosphere can also be found on the upper 
floor of the restaurant, in a more cosy setting, where up to 90 
people can be accommodated for a business or family banquet.

CATÉGORIE DE RESTAURANT / TYPE OF RESTAURANT 
Restauration classique / Classic catering

CAPACITÉS / CAPACITY

150 
couverts

en intérieur

20
places assises en

terrasse

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT

10 minutes à pied de la Gare TGV
10min walk from the TGV train station

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED 
Nombre de personnes min : 10 / Min. number of people: 10
Nombre de personnes max : 90 / Max. number of people: 90



RESTAURANTS / RESTAURANT

RESTAURANT COTTAGE

SPÉCIALITÉS CULINAIRES / CULINARY SPECIALTIES 
• Régionale française / French region
• Traditionnelle / Traditional

SERVICES PROPOSÉS / AVAILABLE SERVICES

Banquets Séminaires Vente à emporter

LABELS / LABEL

Maîtres Restaurateurs de France Logis

LANGUES PARLÉES / LANGUAGES SPOKEN 

Horaires d’ouverture : 
Du lundi au vendredi de 12h à 13h45 et de 19h à 21h45

Opening hours :
Monday to Friday from 12 a.m. to 1:45 p.m and 7 p.m to 9:45 p.m

4, Allée de Bourgogne, 54500 VANDOEUVRE-LÈS-NANCY
 Tél. : +33 (0)3 83 44 69 00  |  Mail : contact@cottagenancy.com

Site web : www.cottagenancy.com/fr/ |  Instagram : @cottage_nancy_brabois

Le Restaurant Cottage est assurément le rendez-vous de 
nombreux gourmets. Au déjeuner comme au dîner, il ne 
désemplit pas d’amateurs de plats traditionnels préparés avec 
un savoir-faire exceptionnel et les plus beaux produits du 
moment, dans la lignée de la brasserie des Pissenlits et plus 
globalement, des Maisons Mengin. 

Pour vos séminaires professionnels et événements privés, 
trois salons privatisables répondent à vos besoins. Cadre 
élégant, accès facile, volumes généreux et offre personnalisée 
garantissent le succès de votre événement.

The Restaurant Cottage is undoubtedly a meeting place for 
many gourmets. At lunch or dinner, it’s always packed with 
lovers of traditional dishes prepared with exceptional expertise 
and the finest products available, in the tradition of the Brasserie 
des Pissenlits and, more generally, the Maisons Mengin.  
 
For your professional seminars and private events, three private 
rooms are available. Elegant surroundings, easy access, generous 
space and a personalized offer guarantee the success of your event.

CATÉGORIE DE RESTAURANT / TYPE OF RESTAURANT 
Restauration classique / Classic catering

GROUPES ACCEPTÉS / GROUPS ADMITTED 
Nombre de personnes max : 100 / Max. number of people: 100

CAPACITÉS / CAPACITY

100 
couverts

en intérieur

40
places assises en

terrasse

ÉQUIPEMENTS / EQUIPMENT



ACTIVITÉS
ACTIVITIES



TEAM BUILDING - ESPRIT D’ÉQUIPE 

ACTIVITÉ / ACTIVITY

RALLYE ART NOUVEAU

Par équipe de 4 à 5 personnes, vous  découvrirez à travers ce rallye comment  
la nature est devenue la principale source d’inspiration de l’Art nouveau.

En arpentant les rues nancéiennes, laissez vous emporter par les œuvres  
si particulières de ce courant artistique qui s’est développé autour de 1900.  
Le tout de manière ludique et passionnante. De la Place Stanislas jusqu’à la place 
de la République, 16 lieux emblématiques de l’Art nouveau seront à découvrir.

In teams of 4 or 5, this rally will show you how nature became the main  
source of inspiration for Art Nouveau.

As you make your way through the streets of Nancy, let yourself be carried away  
by the distinctive works of this artistic movement, which developed around 1900.  
All in a fun and exciting way. From Place Stanislas to Place de la République, there are 

16 emblematic Art Nouveau sites to discover.

Une boîte de graines de plantes 
symboliques de l’Art nouveau est 

offerte à chaque participant   
par le Convention Bureau

A box of plant seeds symbolic  
of Art Nouveau is offered to each 

participant by the Convention Bureau

Inclus l’accompagnement  
d’ un guide pour 25 personnes

Includes accompaniment  
one guide for 25 people

Autres langues sur demande

Other languages on request

3H maximum À partir de 10 personnes
From 10 people

Toute l’année
All year round

À partir de : 35€/personne
base 25 personnes

From : 35€/person
based on 25 people

Ph
ot

o 
no

n 
co

nt
ra

ct
ue

lle
 ©

 L
uc

ie
 P

et
itj

ea
n



ACTIVITÉ / ACTIVITY

RALLYE HISTORIQUE

Par équipe de 4 à 5 personnes, vivez une expérience captivante qui vous 
plongera au coeur de l’histoire et de la beauté de la ville. Déambulez dans les 
ruelles pavées pittoresques, émerveillez-vous devant les bâtiments historiques  

et imprégnez-vous de l’atmosphère unique qui règne ici. 

Du Moyen-âge au XVIIIe, laissez-vous transporter dans un voyage dans le temps.
 Le nain de Stanislas, dit « Bébé » vous accompagnera tout au long du parcours 

pour vous livrer quelques anecdotes.

In teams of 4 or 5, enjoy a captivating experience that will plunge you into the heart  
of the city’s history and beauty. Wander through the picturesque cobbled streets, 

marvel at the historic buildings and soak up the unique atmosphere here. 

From the Middle Ages to the 18th century, let yourself be transported back in time. 
 Stanislas’ dwarf, known as «Bébé», will accompany you along the way to share a few 

anecdotes with you.

2H30 -3H maximum À partir de 10 personnes
From 10 people

Toute l’année
All year round

À partir de : 35€/personne
base 25 personnes

From : 35€/person
based on 25 people

Une monnaie de Paris à l’effigie  
de la « Place Stanislas » est offerte 

à chaque participant 
par le Convention Bureau

A Paris coin bearing the effigy  
of « Place Stanislas » is offered to 

each participant by the Convention 
Bureau

Inclus l’accompagnement  
d’ un guide pour 25 personnes

Includes accompaniment  
one guide for 25 people

Autres langues sur demande

Other languages on request

TEAM BUILDING - ESPRIT D’ÉQUIPE 

ACTIVITÉ / ACTIVITY
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ACTIVITÉ / ACTIVITY

RALLYE GOURMAND

Nancy a plus de 20 spécialités sucrées : macaron, bergamotes, Saint-Epvre, visitandines, duchesses, baba au Tokay... 
La marque Nancy Passions Sucrées garantit des produits d’exception, artisanaux, fabriqués sur notre territoire, dans le 

respect des procédés traditionnels, avec des produits d’excellente qualité dont la provenance est vérifiée. 
D’autres gourmandises sont à découvrir : madeleine, pain d’épices, bonbons, mirabelle, sucre rouge, confitures, 

chocolats... 

Par équipe de 4 à 5 personnes, découvrez la Place Stanislas en dégustant un bonbon à la bergamote ou appréciez une 
façade Art nouveau en savourant un macaron. Ce rallye vous fera découvrir quelques spécialités Nancy Passions Sucrées 

et leur histoire.

Nancy has more than 20 sweet specialities: macaroons, bergamotes, Saint-Epvre, visitandines, duchesses, baba au Tokay... 
The Nancy Passions Sucrées brand guarantees exceptional, hand-crafted products, made in our region using traditional 

methods, with excellent quality and verified provenance.  
Other delicacies to discover: madeleine, gingerbread, candies, mirabelle plums, red sugar, jams, chocolates...  

 
In teams of 4 or 5, discover the Place Stanislas while savoring a bergamot candy, or enjoy an Art Nouveau façade while 

savoring a macaroon. This rally will introduce you to some of Nancy Passions Sucrées’ specialities and their history.

2H30 -3H maximum À partir de 10 personnes
From 10 people

Toute l’année
All year round

À partir de : 35€/personne
base 25 personnes

From : 35€/person
based on 25 people

Un souvenir « gourmand »  
est offert à chaque participant  

à l’issu du Rallye par le Convention 
Bureau

A « gourmet » souvenir is offered  
to each participant at the end  
of the Rally by the Convention 

Bureau

Inclus l’accompagnement  
d’ un guide pour 25 personnes

Includes accompaniment  
one guide for 25 people

Autres langues sur demande

Other languages on request

NANCY GOURMANDE & ÉPICURIENNE
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ACTIVITÉ / ACTIVITY

GOÛTER ART NOUVEAU

Et pourquoi ne pas compléter votre visite Art nouveau avec un goûter à la Brasserie L’Excelsior 
(brasserie Art nouveau de Nancy) comprenant une boisson et le parfait glacé « Le Tout Nancy »,

une des spécialités Nancy Passions Sucrées.   

And why not round off your Art Nouveau visit with a snack at the L’Excelsior brasserie 
(Nancy’s Art Nouveau brasserie) including a drink and «Le Tout Nancy» 

ice cream parfait, one of Nancy Passions Sucrées’ specialities.   

1H À partir de 10 personnes
From 10 people

Toute l’année
All year round

À partir de : 
15€ HT /personne

From :
15€ HT /person

DÉGUSTATION ET DÉMONSTRATION DE SPÉCIALITÉS LORRAINES

Découverte des étapes de fabrication des spécialités lorraines : Macarons de Nancy, Bergamotes 
de Nancy (IGP), Mirabelles en pâte d’amande, Chardons lorrains, Marquises et autres douceurs.  

Sujets en chocolat festifs selon les événements de l’année (Noël, Pâques, Saint-Valentin...).

Discover the steps involved in making specialities from Lorraine: Macarons de Nancy,  
Bergamotes de Nancy (IGP), Mirabelles in marzipan, Chardons lorrains, Marquises and other sweets. 

Festive chocolate items to mark the events of the year (Christmas, Easter, Valentine’s Day...).

1H -1H30 De 20 à 60 personnes
From 20 to 60 people

Toute l’année 
Du lundi au Samedi

All year round
Monday to Saturday

À partir de : 
20€ HT /personne

From :
20€ HT /person

NANCY GOURMANDE & ÉPICURIENNE
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ACTIVITÉ BIEN-ÊTRE / WELLNESS ACTIVITY

BIEN-ÊTRE – NANCY THERMAL
SPA THERMAL

Plongez dans un univers dédié au bien-être et évadez-vous au Spa Thermal. Organisé autour de la mythique piscine 
ronde qui a été rénovée, cet espace de 895m² propose différents espaces pour vous détendre. L’espace bien-être 
vous plongera dans un univers d’eau, d’espace et de lumière. L’espace Wellness vous invite à prendre soin de vous 

autour d’une ambiance Zen.

Immerse yourself in a world dedicated to well-being and escape to the Spa Thermal. Organised around the mythical round 
swimming pool, which has been renovated, this 895m² space offers different areas for you to relax in. The wellness area 
plunges you into a world of water, space and light. The Wellness area invites you to pamper yourself in a Zen atmosphere.  

L’espace Bien-être est composé de différents bassins intérieurs et extérieurs, équipés de jets hydromassants,  
de buses, de cols de cygne, de lits à bulles. Pour compléter cet espace, vous pourrez profiter d'un point  
de restauration avant de vous détendre dans la grotte musicale, le sauna, les marbres chauffants ainsi que dans  

les différents espaces de repos. 

L'espace Wellness est idéal si vous souhaitez encore plus de sérénité. Cet espace se compose de saunas  
et hammam, de bains à remous, d'une cascade extérieure, d'un solarium avec terrasse et d'un espace de repos avec 

tisanerie. 

The wellness area is made up of various indoor and outdoor pools, equipped with hydromassage jets, nozzles, swan necks 
and bubble beds, nozzles, swan necks and bubble beds. To complete this area, you can take advantage of a catering outlet 
before relaxing in the grotto. before relaxing in the musical grotto, the sauna, the heated marbles and the various rest areas. 

as well as the various rest areas. 

The Wellness area is ideal if you want even more serenity. This area includes saunas and hammam, whirlpool baths,  
an outdoor waterfall, a solarium with terrace and a relaxation area with herbal tea room.

2 Heures à l’Espace bien-être 
et Wellness – Drap de Bain et 

Peignoir offerts par le Convention 
Bureau

2 hours in the wellness area - Bath 
towel and bathrobe provided by the 

Convention Bureau

2H

À partir de 10 personnes
From 10 people

Toute l’année
All year round

À partir de : 
45€ HT /personne

From :
45€ HT /person
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ACTIVITÉ / ACTIVITY

ATELIER DÉCOUVERTE PARFUM

Mina Gautier a créé pour l’Office de Tourisme de Nancy, 
le parfum de Nancy, traduisant l’histoire de la ville en parfums. 

Atelier découverte des différentes familles olfactives dans une très belle villa. 
Possibilité de créer un parfum en commun en option prix sur demande.

Mina Gautier created the Nancy perfume for the Nancy Tourist Office, translating the history of the city 
into fragrances. Workshop to discover the different olfactory families in a beautiful villa. 

Option to create a fragrance together, price on request.

2H -2H30 12 participants maximum
12 participants maximum

Toute l’année
All year round

À partir de : 
45€ HT /personne 

Hors Transport

From :
45€ HT /person

Excluding transport
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ACTIVITÉ / ACTIVITY

DES ABEILLES ET DES HOMMES

Découvrez le monde merveilleux et inconnu des abeilles : leur rôle, leur type, leur place dans la ruche et leur cycle de vie. 
À travers une ruche pédagogique et/ou un support, vous aurez l’opportunité de découvrir les produits de la ruche tels que 
le miel, la cire, le pollen... quel parallèle pouvons-nous dresser entre la société des Hommes et celle des Abeilles – Découvrez 

l’Histoire des Abeilles depuis Antiquité !

Discover the wonderful and unknown world of bees: their role, their type, their place in the hive and their life cycle.  
Using an educational hive and/or a stand, you’ll have the opportunity to discover hive products such as honey, wax, pollen... what 

parallels can we draw between human society and that of bees - Discover the History of Bees since Antiquity!

2H Par groupe de 15  
personnes maximum 

Groups of 15 people  
maximum

Toute l’année
All year round

À partir de : 35€ HT/personne
base 10-15 personnes

From : 35€ HT/person
based on 10-15 people

un PETIT POT DE MIEL de Nancy  
est offert à chaque participant  

à l’issu de cette découverte 
par le Convention Bureau

a LITTLE POT OF Nancy HONEY  
is offered to each participant at the end 
of this discovery tour by the Convention 

Bureau

Autres langues sur demande

Other languages on request

DÉCOUVERTE NATURE

RSE

e 
©

 D
ES

TI
N

AT
IO

N
 N

AN
CY



ACTIVITÉ / ACTIVITY

CRÉEZ VOTRE MIEL

Participez à l’ensemble des étapes de la récolte de votre miel. Munis d’un équipement complet et d’un voile d’apiculteur,  
les participants effectueront la récolte des hausses à miel, puis interviendront sur l’extraction, la maturation et la mise en pots. 

Collez ou réalisez l’étiquette à l’image de votre entreprise. 

Take part in every stage of the honey harvest. Equipped with full beekeeping equipment and a beekeeper’s veil,  
participants will harvest the honey supers, then work on the extraction, ripening and jarring processes. Stick on or design your own 

company label. 

Autres langues sur demande

Other languages on request

Le + du Convention Bureau : 
chaque participant repartira avec 

son pot de miel

The Convention Bureau’s +: 
each participant will go home  

with a jar of honey

Privatisation d’une miellerie située 
à environ 10KM de Nancy 

Privatisation of a honey house 
located about 10 km from Nancy

3H

10 participants  
maximum

10 participants  
maximum

Extraction De Mai à Mi Août 
Extraction May to mid-August  

À partir de : 
60€ HT /personne 

Hors Transport

From :
60€ HT /person

Excluding transport

RSE

© DESTINATION NANCY



ACTIVITÉ / ACTIVITY

ATELIER VITRAIL EN TISSU

Rémi, artisan créateur, vous aidera à réaliser un vitrail en tissu avec les chutes de tissus de son atelier 
de création de nœud papillon. Différents thèmes possibles : Art nouveau, Place Stanislas, Saint-

Nicolas, ou encore le logo de votre entreprise.

Artisan designer Rémi will help you create a fabric stained-glass window using fabric scraps from his bow-
tie workshop. Different themes are possible: Art Nouveau, Place Stanislas, Saint-Nicolas, or your company 

logo.

2H

De 20 à 60 personnes
From 20 to 60 people

Toute l’année
All year round

À partir de : 35€ HT/personne
base 10-40 personnes

From : 35€ HT/person
based on 10-40 people

ATELIER CRÉATIF

RSE

© Lucie Petitjean © DESTINATION NANCY

Le + du Convention Bureau : 
repartez avec votre création

The Convention Bureau’s +: 
take your own creation home  

with you

Autres langues sur demande

Other languages on request



ACTIVITÉ / ACTIVITY

 VISITES GUIDÉES À THÈME

CENTRE HISTORIQUE Autour de la place Stanislas et la place de la Carrière - Elle permet de mesurer l’empreinte 
du dernier duc de Lorraine sur la ville. Le charme de la Ville Vieille, médiévale et Renaissance, se dévoile grâce à ses 
bijoux d’architecture mais aussi ses bonnes adresses, petites terrasses, cafés... Quelques hauts lieux de l’histoire de 

Lorraine : le palais ducal, les hôtels particuliers, la porte de la Craffe, l’église Saint-Epvre.

HISTORICAL CENTRE Around Place Stanislas and Place de la Carrière - The last Duke of Lorraine left his mark on the city. The 
charm of the Old Town, medieval and Renaissance, is revealed through its architectural jewels, but also its good addresses, 
little terraces, cafés... Some of the highlights of Lorraine’s history: the ducal palace, private mansions, the Porte de la Craffe, 

Saint-Epvre church.

Quel que soit votre intérêt, nous saurons adapter une visite de Nancy pour vous faire vivre 
une découverte unique de notre ville.

UNESCO Nancy est célèbre dans le monde entier pour son ensemble architectural inscrit, depuis 1983, au 
patrimoine mondial de l’humanité par l’UNESCO. Vous découvrirez la place Stanislas, considérée comme l’une des 

plus belles places du monde, ainsi que les places d’Alliance et de la Carrière.

UNESCO Nancy is world-famous for its architectural ensemble, which has been a UNESCO World Heritage Site since 1983. 
You will discover the Place Stanislas, considered to be one of the most beautiful squares in the world, as well as the Place 

d’Alliance and the Place de la Carrière.

ART NOUVEAU Saviez-vous que les artistes de l’École de Nancy se sont principalement inspirés des beautés de 
la nature pour imaginer leurs plus grands chefs-d’œuvre ? À travers un parcours dans le parc et les serres, nous 

vous dévoilerons quelles plantes leurs ont été indispensables pour développer leur fabuleuse fibre créative.

ART NOUVEAU Did you know that the artists of the École de Nancy drew much of their inspiration for their greatest 
masterpieces from the beauties of nature? We’ll take you on a tour of the park and greenhouses to reveal which plants were 

essential to their fabulous creativity.

QUARTIER THERMAL Plongez à la Belle Epoque, marquée par la naissance de Nancy Thermal et par la 
construction de demeures Art nouveau, notamment dans la rue Félix Faure, à deux pas du musée de l’Ecole de 

Nancy.

THERMAL DISTRICT Immerse yourself in the Belle Epoque, marked by the birth of Nancy Thermal and the construction  
of Art Nouveau mansions, notably in rue Félix Faure, a stone’s throw from the Ecole de Nancy museum.

STREET ART Suivez le guide, par groupe de 25 personnes maxi, à la découverte de Tags, graffiti, aérosols, 
pochoirs, collages… De nombreux artistes laissent leur marque dans le centre-ville de Nancy, qu’il s’agisse 

d’œuvres illégales ou de commandes officielles. Découvrez les œuvres d’artistes connus Jef Aérosol, Borsalo II et 
bien d’autres.

STREET ART Follow the guide, in groups of up to 25 people, to discover Tags, graffiti, aerosols, stencils, collages... Many artists 
have left their mark on Nancy’s city center, whether illegally or officially commissioned. Discover the works of well-known 

artists Jef Aérosol, Borsalo II and many others.

Place Stanislas © Régine Datin



ACTIVITÉ / ACTIVITY

AU TEMPS DU BON ROI STANISLAS - Découvrez sous différentes thématiques / 1 thème au choix

  La Médecine
  Urbanisme et Développement (la ville au temps de Stanislas) 

  DESSINES MOI UNE PLACE ROYALE - Découvrez où, comment et dans quel contexte Stanislas a élaboré et 
concrétisé son projet tout en s’inscrivant dans les nouvelles tendances du 18e siècle sous Influences parisiennes, 

mais aussi ses conséquences sur l’urbanisme de la ville et son originalité par rapport aux autres places royales 
précédentes en France et en Europe

  La Justice ETC ….

IN THE TIME OF THE GOOD KING STANISLAS Discover different themes / 1 theme to choose from

  Medicine
 Town planning and development (the city at the time of Stanislas) 

 DRAW ME A ROYAL PLACE - Find out where, how and in what context Stanislas developed and implemented his project, 
in keeping with the new trends of the 18th century under Parisian influence, as well as the consequences for the town’s 

urban planning and its originality compared with other royal squares that had gone before in France and Europe
  Justice ETC ....

AUTRES THÈMES POSSIBLES

  Les Pharmacies Art nouveau - Art Déco 
  La Tradition de la botanique à Nancy

  La Légende de Saint-Nicolas 
  Eau :  puits et fontaines...

  Visite sensorielle du Jardin Botanique : invitez-vous au jardin pour une incroyable visite sensorielle mettant tous 
vos sens à contribution. Vue, odorat, toucher, goût et ouïe vous permettront d’approcher différemment la nature 

environnante. Émerveillez-vous devant une abondance de trésors végétaux aux qualités insoupçonnées

  OTHER POSSIBLE THEMES

  Art Nouveau - Art Deco Pharmacies
  The Tradition of Botany in Nancy

  The Legend of Saint Nicolas 
  Water: wells and fountains...

  Sensory Tour of the Botanical Garden: invite yourself to the garden for an incredible sensory tour that will put all your 
senses to work. Sight, smell, touch, taste and hearing will give you a different approach to the natural world around you. 

Marvel at the abundance of plant treasures with unsuspected qualities.

Minimum 1H-1H30
Par Thème

Minimum 1H-1H30
by Theme

À partir de 10 personnes
From 10 people

Toute l’année
All year round

À partir de : 15€/personne
base 25 personnes

From : 15€/person
based on 25 people

Un souvenir est offert à chaque 
participant à l’issu de la visite  

par le Convention Bureau

A souvenir is offered to each 
participant at the end of the visit  

by the Convention Bureau

1 guide pour 25 personnes 
maximum

1 guide for a maximum of 25 people

Autres langues sur demande

Other languages on request


